
Kopecký, Milan

K Šafaříkovi - básníkovi

Sborník prací Filozofické fakulty brněnské univerzity. D, Řada
literárněvědná. 1962, vol. 11, iss. D9, pp. [115]-118

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/107521
Access Date: 01. 12. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University provides
access to digitized documents strictly for personal use, unless otherwise
specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University
digilib.phil.muni.cz

https://hdl.handle.net/11222.digilib/107521


M I L A N K O P E C K Ý 

K Š A F A Ř Í K O V I - B Á S N Í K O V I 

K jubilejním pracím o Šafaříkově poezii připojuji drobnost, která se týká básně 
Lydya.1 Literární historikové se dosud poměrně často zamýšleli nad otázkou 
původnosti léto skladby. Tak Miloslav Hýsek ve stati Biirgerovy ohlasy v české 
literatuře 2 vyjádřil domněnku, že Šafaříkova Lydya je patrně závislá na Biirge-
rově básni Molly's Abschied.3 Podobně soudí i Jan Jakubec: z Šafaříkovy básně 
prý „prošlehuje vášeň erotická, pp biirgerovsku dost smyslně zabarvená". 4 Remi
niscence búrgerovské' a klopstockovské předpokládá u Lydye i Antonín Kolář; 
navíc uvádí ještě „přímé reminiscence theokritovské" i analogie s Palkovičovou 
básní Bolestná láska, odkud prý pramení i „katullovský ráz" Šafaříkovy básně. 5 

Ani Hýsek s Jakubcem, ani Kolář zřejmě neznali recenzi Tatranské múzy ve 
Wiener allgemeine Literaturzeitung 1816, v níž se o Šafaříkovi v souvislosti 
s Lydyí poznamenává: „Dns bekannte Lydia bella puella úbersetzte er trefflich 
und noch dazu gereimt." Toto recenzentovo mínění uvádí Jan Vilikovský v po
známkách k edici Básnických spisů Šafaříkových s dedukcí: „Jde tu patrně o ně
jakou studentskou píseň, již se mi však nepodařilo určiti."6 

Názor anonymního recenzenta Šafaříkovy sbírky, kterým byl snad Ladislav 
Bartholomaeides,7 vycházel ze správného předpokladu. Když jsem před ne
dávnem hledal eventuální latinské předlohy pro milostné básně nalezené v březnu 
1961 v brněnské universitní knihovně, 8 přišel jsem v třísvazkovém sborníku 
Poetae latini minores na báseň, která byla jistě Šafaříkovou předlohou pro báseň 
Lydya. Skladba neznámého básníka zní: 

INCERTI, A D L Y D I A M 

Lydia, bella pudla, candida, 
Quae bene super as lac et lilium, 
Albamque simul rosám rubidam, 
Aut expolitum ebur Indicum. 

5 Pando, puella, pandě capillulos 
Flavos, lucentes ut aurum nitidum. 
Pandě, puella, collum candidum. 
Productum bene caňdidis humeris 
Pandě, puella, stellalos oculos, 

10 Flexaque super nigra cilia. 
Pandě, puella, genas roseas, ' 
Perfusas rubro purpurae Tyriae. 
Porrige labra, labra eorallina, 
Da columbaíim milia basia: 

.15 Sugis amentis panem animi: 
Cor mihi penetrant haec tua basia. 
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Quid mihi sugis vivum sanguinem? 
Conde papillas, conde gemipomas, 
Compresso lacte quae modo pullulant. 

20 Sinus expansa profert cinnama: 
Undique swgunt ex te deliciae. 
Conde papillas, quae me sauciant 
Candorei et luxu nivei pectóris. 
Saeva, non cernis, quod ego langueo? 

25 Sic me destiluis iám semimortuum?9 

Pro srovnáni uvádím také báseň Šafaříkovu: 

L Y D Y A 

Spanilá Lýdyo! Děvčátko krásné! 
Bělší nad mléko a lilium jasné, 
nad běločervenou růžinky ctnost, 
uměle hlazenou slonovou kost, 

5 holčičko, vyviň ty kadeře vité, 
rusé a stkvělejší nad zlato bité, 
kteréž by, vyrostši nad krkem tvým, 
polem se vinulo liliovým. 

Vyviň i hvězdnaté oči, i černé 
10 obrvy, holko, ty záslony věrné; 

vyviň i nádherných růžiček pár, 
zalitqu červeném brunátu tvář. 

Sem,\sem tvé pysky, ty korály hladké! 
Dávej, jak holube, hubičky sladké. 

15 Dívčino! Ty mi ssás• (iaková lest!) 
rozkoší ztřeštěné dušinky čest. 

Srdce mi zžírá tvé hubičkování. 
K čemu ti živé ha krve mé ssání? 
Kréj, krej, krej cecíčky, jablka dvě! 

20 Mlékem teď stesknutým bobtějí hle! 

Z lůna se pochotná skořice leje 
všudy a odevšad s tebe se. směje 
plný aj vnady a slíčnosli svět. 
Krej, krej si cecíčky, vábící květ. 

25 Jaké ach trápení! Zraněn jsem zcela 
pýchou a bujností bílého těla. 
Ukrutná, neznáš, že bolestí schnu, 
tak se mě zpouštiš, an odpoly mru. 1 0 

Už z mechanického srovnání je zřejmé, že Šafaříkova báseň má o tři verše více 
než báseň latinská. Verš 15 priginálu přeložil Šafařík dvěma verši (15 a 16), 
podobně jako do dvou veršů rozvedl znění veršů 21 a 22. Učinil tak nepochybně 
proto, aby jeho báseň dostala formu sedmi čtyřveršových slok. Jinak je jeho 
překlad celkem věrný, i když ovšem nikoli doslovný, neboť obě básně jsou tvn-
rově rozdílné. 

Nalezení předlohy Šafaříkovy básně je cenné už proto, že nám dovoluje na 
malém výseku pohlédnout do tvůrčí dilny Šafaříka—básníka. Také Šafařík, stejně 
jako Jungmann a řada jiných obrozenských básníků, je zaměřen především na 
básnický slovník. 1 1 Šafařík volí proto velmi pečlivě a imísty hodně odvážně 
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slova, která ovšem podřizuje — něk,dy dost násilně — svým metrickým a rý
movým záměrům. Báseň Lydya přináší o tom průkazné doklady: výběr slov
ního materiálu musel být ovlivněn Šafaříkovým plánem použít strofy 11a 11a 
10b 10b se spádem daktylotrochejským, čili použít — mluveno terminologií dru
hého desetiletí 19. století — verše alkmanského. Tomuto plánu Šafařík pravdě
podobně při překladu obětoval anaforu „Pandě, puella" ve verších 5, 7, 9, 11 
i opakované spojení „Conďe papillas" ve verši 18 a 22. Velkou pozornost věnoval 
Šafařík i výběru rýmových dvojic při celkem systémovém rýmování slov dvoj
slabičných v první polovině sloky a slov jednoslabičných v'polovině druhé. 
Přitom srovnání obou skladeb vede ke zjištění, že Šafaříkovo slovo „česť" (v. 16) 
je archaismus s významem „část" (srov. v 15. verši předlohy „partem animi"). 

Určení předlohy básně Lydya nijak nemění naše hodnocení Safáříka-básníka, 
pouze jeho obraz poněkud zpřesňuje. Potvrzuje se nám, že Šafařík měl široké 
znalosti latinské literatury a že i při překladové práci usiloval cílevědomě o po
zvednutí úrovně soudobé české poezie. Je pravděpodobné, že báseň poznal v ci
tované edici z r. 1782, protože právě ona mu byla časově velmi blízká, i když 
nelze vyloučit jeho znalost starších tisků, do nichž byla „Lydia, bella puella" za
řazena. Ze souboru Poetae latini minores je konečně vzato také motto k Ša
faříkově básni Ode festiva.12 

Mé zjištění rozptyluje snad poněkud i rozpaky jubilejní literatury nad básni 
Lydya: kromě Karla Paula, který ve své knize připomíná mínění Vilikovského, 1 3 

ostatní badatelé tuto zajímavou skladbu Šafaříkovu opomíjejí. 
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E I H E V IIÍA*AP>KHKy-n03Ty 

CTaTfcH KBj ine t cH He6oju>mHM BKJiaflOM B ro6njieŽHMe p a o o T t i o n. ň . IHa<}>ap>KHKe, co ÍIHJC 
C M e p r H KOToporo 26 HKJHH 1961 r o a a HcnoJiHn.nocb CTO jieT. ABTOP Hccjiej iyeT n p o 6 j i e M y o p u r a -
u a j i b H o c r i i c r a x o T B o p e H H H M a i ^ a p w H K a JIHAHH (Lydya), B KOTOPOM HCTOPHKZ j iHTepa- rypu 
6snee p a m i e r o n e p i i o n a H C K a j m c j i e a u BJIHHHHH Eioprepa, KjioncroKa H sp. Koneu.KHň 0611a-
p y i K H J i o6paseii, n o KOTopoMy 6MJIO HarracaHO c r o x O T B o p e m i e , B cSopnuite Poetae latini m i n o r e s 
B n p o H 3 B e a e H H H Lydia, b e l l a p u e l l a . ABTOP n y f i j i n K y e x o6a c m x o T B o p e H H H M n p n x o A H T K B U -
B o a y , Hro n epeBon IIIa$ap>KHKa HBJíaeTCH B oSmeM TOHHHM. XOTH C TCIKH apeHHH c{>opMw o6a 
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cTHxoTBopeHKA o T j i H i a i o T c H Apyr oj apyra. H a K O H e i i a.BTop O T B d a e r H a s o n p o c , K&KHM o6pa-
3 0 M IIIa^apxcHK OTOHpaji c i iOBecHbiů MaTep i i a j i tt K&K OH pea j iH30Ba j i CBOŘ aaMNcej i B OTHoméHHH 
M e r p H K H H pn$Mbi. M . Koneuww 

N O C H M A L S Z U S A F A f t l K A L S D I C H T E R 

Der vorliegende Artikel ist ein kleiner Beitrag zu den J ubilfiumsarbciten uber P. J . Šafa
řík, seit dessen Todestag am 26. Juni 1961 hilndert Jahre vergangen sind. Der Autor bcfaBt 
sich mit der Frage der Originalitat in bezug aul das Gedicht Lydya, in dem die altere Litera-
lurgeschichle Einfliisse von Biirger, Klopstock u. a. gesucht hat Kopecký hat die Vórlage zu 
diesem Gedicht in dem Sammelwerk Poetae latini nůnores in der Dichtung Lydia, bella puella 
gefunden. Der Autor druckt die beiden Gedichte ab und stellt fest, daB Safafíks flberselzung 
im ganzen treu ist, auch wenn die Gedichte formell untcrschiedlich • sind. AbschJieBend bc-
antwortet er die Frage, wie Šafařík die Wahl des Wortmaterials durchgefiihrt und seine 
metrischen und Reimabsichten reolisiert hat. 

M. Kopecký 


